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possible,  ces  pages  n'ont  pas  été  filmées. 
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obtenir  la  meilleure  image  possible. 
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possible  image  /  Les  pages  s'opposant  ayant  des 
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filmées  deux  fois  afin  d'obtenir  la  meilleure  image 
possible. 
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Th«  cepv  filmad  h«r«  ha«  bacn  rapreducad  thanks 
ta  tha  ganaresity  of: 

National  Library  of  Canada 


Tha  imagaa  appaaring  hara  »f  tha  baat  quality 
posaibla  conaidaring  tha  condition  and  lagibility 
of  tha  original  copv  and  in  kaaping  with  tha 
filming  conuact  apacificatiena. 


Original  copias  in  printad  papar  eowara  ara  filmad 
baginning  with  tha  front  covar  and  anding  on 
tha  iast  paga  with  a  printad  or  illustratad  impraa- 
sion.  or  tha  back  covar  whan  appropriata.  AH 
othar  original  copiaa  ara  filmad  baginning  on  tha 
first  paga  with  a  printad  or  illustratad  impras- 
sion.  and  anding  on  tha  Iast  paga  with  a  printad 
or  illuatratad  intprassion. 


Tha  Iast  racordad  frama  on  aach  microficha 
shall  contain  tha  symbol  -*•  (maaning  "CON- 
TINUEO"!.  or  tha  symbol  V  Imaaning  "END  ). 
whichavar  applias. 

Maps,  platas,  charts,  atc,  may  ba  filmad  at 
diffarant  raduction  ratios.  Thosa  too  larga  to  ba 
antiraly  includad  in  ona  axposura  ara  filmad 
baginning  in  tha  uppar  laft  hand  cornar.  laft  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  f ramas  as 
raquirad.  Tha  following  diagrama  illustrata  tha 
mathed: 
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L'exemplair*  filmé  fut  reproduit  gric*  *  la 
générosité  da: 

Bibliothèque  nationale  du  Canada 


Les  image*  suivantes  ont  été  reproduites  avec  le 
plus  grand  soin,  compte  tenu  de  la  condition  et 
de  la  naneté  de  l'exemplaire  filmé,  et  «n 
conformité  avec  les  conditions  du  contrat  de 
filmaga. 

Lee  exemplairee  originaux  dont  la  couvenure  en 
papier  est  imprimée  sont  filmés  en  commençant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  selon  la  cas.  Tous  las  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
amprainte. 

Un  dos  symboles  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  do  chaque  microfiche,  selon  le 
cas:  la  symbole  -^  signifie  "A  SUIVRE",  le 
symbole  V  signifia  "FIN  ". 

Le*  carte*,  planche*,  ubieaux,  etc..  peuvent  être 
filmé*  à  de*  taux  d*  réduction  différent*. 
Lor*que  le  document  e*t  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  é  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  é  droite. 
et  d*  haut  an  bas.  en  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 
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Extrait  de  "Mon  Répartouère 

-  PAR  - 

DU  MAY  D'AMOUR 

* 


La  grand'  d'manda 

Monologue    comique 

en  parler  populaire  canadien 


PRIX     lO    Sous 


EN  VENTE  CHEZ_ 

JOSEPH  DUMAIS,  Sherbrooke,  Que 


Droits  réservés,  Canada  1917,  par  JOSEPH  DUMAIS. 


■AI    NMMMl  Ubrary    MMMMqtw  iwHonilt 


du  Canada 


■♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦<♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦  p 


La  grand'  d  mande 

Monologue  comique 
-  PAR  - 

DU  MAY  D'AMOUR 


Oiiii-  iiiciii  j'Iii'iiiii'  ti>iii|»>,  j'r'tiolit   in  H:nis  •jmimuii, 
[-('•s  eli'vfiix  frisr's,  fort  coiriiir  ilrljii!  Siiiiisdii, 
l'as  iiidilTaraiit,  poar  'r  iTi\vaturcs   !.  .  . 
(^iianil  v'iia  riliinaiiclic  lii>p   !  dn''  h'  p'tit  matin. 
.J'iiic  li'vioiis  rprcmii'i-  pou'  fairVul  train, 
Trillî-  l(''s  j'vanx  jiis  sortir  lôs  our'turt's 

Dans  tiint   IVanton,  à   port   Frcd    Dcsnianis, 
.l 'crains  point  ilc  l'iliri',  yava  pas  in  jiirnis 
Pou'  liait 'l'ul  mien!  (Ju  pari',  qu'apras  'a  messe, 
x'V'ta  mon  plaisir  d'inviter  pou'  in  tour, 
I.a  Farnando  an  ix'ro  Kpiiilian'  Valeour, 
(^ui  resta  taras  i'Iiieii  d'in  Senifiienresse. 

(Ml  disa  i)oin.  ^Ti'nd 'chose  cntenr  nous  deux  !. . . 
On  se  r'^'arda  (pi'ii't'oès  dans  l 'blanc  dés  yeux. 
En  souriant,  san'  ouvrir  lés  ninelioéres   !... 
Cristi!  j'ava  chaud!  dés    pieiis  j'Iius  (|n'au  front! 
Pis,  tout  d'in  eouj»,  pou'r'jîan.irner  mon  aphimh, 
Je  (h'haniuions  arranirer  les  ménoéres   ! 

Tn  .jour,  r'venaiiî  chu  nous,  j'dis  h  poupn  : 
"("oudon,  sou  père,  c'pas  tout  ci  tout  (;a, 
".l'voudras  heu  m'mariei-  c't'liiver  a'c  Faniauile. 
"\'eux  i|U,  iHoé  pis  toé,  l'on  ;ruir:;  hétôt 
"Chu   l'homme  Kjiipha.r'c,  dans   mon  heurlot, 
"Kl  pis  pou'miii'  (|u  fera-  la  urand' ^'mand  •  .*" 

" — lié  !  lié  !  dit  poupa,  si  i;a  t 'prend,  allons  ! 
"T'as  j)oint  choisi  l'pus  méchant  iV-^  trojîuons  ! 
"Karnaude  a  du  liien,  pis  c'pas  ann'  quenouille  ! 
"A  vous  deuces,  mes  p'tis,  j'sus  hen  sartain 
"Que  l'sompiin  d'nout'  nom  est  entenr  iHUin's  mains. 
"Partons  teut'  suite.     Atelle,  ratatouille   !" 
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(^iiiiiul  nn'y  tiiiii-  vit  arriver  tmit  frileux, 

('ii|nii'li(iiis  lmi''-.i''s,  l'Iimit  ilii  iw/.  iiiorvcux, 

Le    |m'|i'    K|ii|ili,iiic>   l'Ilt    lirii    (|ir   i|Miilllllll('iw, 

l'as'  i|irà  la  Zoimc  y  irniiinilit  .ou  scurtout, 

Âvciiiiiit  siiM  lliiiiciMi  pou'  lux'rr  ia  'onp 

A  août'  sauté,  cDiiiinc  ]<tui'  t'air'  li'z  'avances  ! 

i'i'iiiiaat  i|ai'  nii>  péi'-  s'Ja-a'  ilaa'  l^)  ia  cuiri, 
Moé   pis    Kai  m:iiiiI<'   nu    >i'    t'iràlilat    ilc    luia. 
'■A>si>tc/  \ mis,  ilil  la  iin'ii',  aras  rporlf." 
Ma  l)li)n(li'  l'otit  i'sfiaii  «If  il'.sus  l'tit  ttnnc, 
I/i'ssiiyit  (•(iiii't'aiit  a'co  in  lin^f'  Iflaac, 
Ml'',  pou'  rpdiicr,  .i'vonliis  point  cpi'a  s'en  mélo. 

(^nan.l  ipi'na  t'nt  entre  à  eotre,  na  l'éta  lien  ! 
On  pensa  tien  d'iinoé,  nié  un  disa  rien  ! 
Mé,  (piand  iionj'a,  l'air  foutent,  in'tit  in  sine, 
'rruntilenieiit,  j'pris  Farii.iuir  pa'  fr)  in  iloijft 
.l'poijiiis  mon  respli ',  poil'  m'ier  lien  il'la  voix 
ris  aouèr  as  (■/,  d'ciac-lè'  su'  la  lialiine. 

Tout  doiu''inent,  ,j'>,'ui  dis  eu  jpii  flattant  l'dns: 
•  Maiii'zeir  Kariiand',  .j'\oiis  eslini'  Im'ii  lien  «ros, 
"Trempez-vous  ilaiis  niés  sintiniiiits,  ma   liielie    .' 
"Drés  d'iuain,  si  ^v)  ou  «lit's  "oué",  j'aniène  eul  .jonc" 
A  lu'réponnit  tout  bas,  l'z'yeu.x  au  i)lafond: 
— "C'est  lien  sur  (pie  j'trempe  à  jilcin,  M'sieu  F'ierri- 

[che." 
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.."a  fat  soixante  ans  l'arlevé'  dés  Hois, 

— C'est  in  lien  lion  .jour  )iou'  fi.squer  son  choix — 

Que  .j'oiis  dénué  l'premier  bec  à  Farnande  !.  .. 

(lo  !  donc,  rmai''ya;;',  lé  p'tits,  f'sez  (loiiit  lés  ours  !. . 

Restez  pas  tous  seux   !  Cliaulïez  donc  l'z 'amours   ! 

C'est   l'bon  temps  d'vous  jjréyer  pou'  la  prrand' 

[d 'mande, 
"i  jiinvicr,  1!)15. 
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Du  ro^me  auteur 


Fietnient  de  paraître 

ANNE  BONNE  LEÇON 

Piécette  d'un  comique  irrésistible. 


EN-OUEYE!    EN-OUEYE! 

Monologue  très  comi<iue. 


Pour  paraître  prochainement. 

LE  MÉNAGE  DE  BRAM 

Scène  d'intérieur  croquée  sur  le  vif. 


ANNE  TITE  AFFERE 

Gjnférence-exprcss,  très  drôle. 


Tl  PHREM  MALENFANT 

Scène  amusante  de  nos  campagnes. 


PLANTF-TOE,  NAZAIRE 

Et  plusieurs  autre»  en  préparation. 


Toutes  cet  pièces  se  vendront  10  sons  l'ex- 
emplaire ou  trois,  an  choix,  pour  25  sont. 

Envoyez  vos  commandes 

dès  maintenant  à 

M.  .losi-mi  DuMAis. 
Sherbrooke,  Que. 
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